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Welcometo INEX...

Welcome to INEX, a leading interior and exterior
engineering company located in Turkey. Our
mission is to provide our customers with the
highest quality service from around the world,
while also striving to be at the forefront of
innovation and technology in the industry.

At INEX, we believe that our commitment to using
the latest technology in our manufacturing
processes sets us apart from our competitors.

We work with trusted suppliers in India, Turkey,
and Spain to source the finest raw materials and
produce top-quality ceramic tiles.

We are proud to be a global company, selling our
products to three different continents. This has
al- lowed us to gain valuable insights into the
unique preferences of customers in different
regions, and we use this knowledge to create
products that meet their specific needs.

We are also committed to being environmentally
responsible. We understand the importance of
preserving the natural world, which is why we
take great care to ensure that our manufacturing
processes are as eco-friendly as possible.

At INEX, we are more than just a engineering
company. We are a team of passionate individ-
uals who are dedicated to providing our cus-
tomers with exceptional products and services.
We believe that our commitment to innovation,
technology, and the environment sets us apart
from the competition, and we look forward to
the opportunity to work with you.

Tlo6po moxanosars B INEX, BefyIIyro KOMIIaHMIO 1O
HPOEKTUPOBAHNIO MHTEPHEPOB 1 SKCTEPHEPOB,
pacnionoxennyio B Typunu. Hamra muccusa —
HPEIOCTAB/ATH HALIVM K/IMEHTAM YCITYTU BHICOYAIIIETO
KayecTBa CO BCEIO MUPA, @ TAKKe CTPEMUTHCA ObITh B
aBaHrap/e MHHOBALMI 1 TEXHONIOTUIT B OTPACTIN.

B komnaHuu INEX Mbl yBepeHbl, YTO cTpeMieHne
MCMOMb30BaTb HOBEWLLNE TEXHOSIOMUMN B
NPON3BOACTBEHHbIX NPOLLeccax BbIrOAHO OT/IMYaeT
Hac OT KOHKYPEHTOB. Mbl COTpyAHMYaEM C
HafeXHbIMK nocTaBwukamu B IHauu, Typuum un
McnaHun, nonyyaem camoe nyyllee cbipbe u
NPON3BOAMM KEpPaMUYECKYIO NINTKY
BblCOYaNLLEro Ka4yecTBa.

Mbl ropAMMca TeM, 4TO gBnsSemcs
MeXIyHapoLHO KoMMaHueil 1 NpoAaem CBO
NPOAYKLMIO Ha

TPex KOHTMHeHTax. TO NO3BOMIIO HAM MONYYUTb
LLeHHble CBefeHNs 06 YHUKaNbHbIX
NpefnoYTEHNsIX MOKyNaTenei B pasHbIX permoHax,
M Mbl NICNOMb3YyeEM 3TN 3HAHNA 04 CO30aHUA
NPOAYKLMM, OTBEYAIOLLEN UX CNELUdUYECcKUM
noTpebHoCcTAM.

Mbl Take CTpeMmUMCs BbITb 3KONOTMYECKHM
OTBETCTBEHHbIMU. Mbl MOHMMaeM BaXKHOCTb
COXpaHeHWst MPUPOLbI, MO3TOMY TLLATENBHO
cnenyvM 3a TeM, YTobbl HaLLM MPOU3BOACTBEHHbIE
npotecchl 6bINMM MaKCMManbHO 3KOTOMMYHbBIMU.

B INEX MbI 6071b11I€, YeM ITPOCTO MHKMHUPYUHTOBASA
KOMITaHuA. Mbl — KOMaH/Ia yB/Ie4eHHbIX IO,
KOTOpBbIE CTPEMATCS NPeOCTABUTD HALIMM K/IMEHTaM
VICK/TIOYNTETbHbIe TIPOAYKTHI M YCIyTH. MBI cunraem,
YTO Hallla IPUBEP>KEHHOCTh MHHOBAIMAM, TeXHOTIOTUAM
7 OKPY)KaroIlleli cpefie OTNMYaeT Hac OT KOHKYPEHTOB, 1
MBI C HeTepIIeHIeM >KJIeM BO3MOXXHOCTH paboTaTh ¢
BaMIL.
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At INEX, our unwavering commitment to environmental sustainability perme-
ates every facet of our operations. We recognize that our choices today hold the
power to shape a brighter tomorrow for all. As a prominent materials company,
we proudly stand as pioneers in the realm of environmental sustainability,
active- ly working towards a more eco-conscious future.

1. Responsible Sourcing: At the heart of our
sustainability journey lies the ethos of responsible
sourcing. We place a premium on materials that
exhibit low environmental impact, favoring those that
are renewable, recyclable, or have minimal ecological
footprints. This deliberate approach to sourcing
materials not only reduces the strain on our planet’s
natural resources but also actively contributes to the
preservation of delicate ecosystems.

2. Eco-Friendly Production: Our relentless pursuit of
sustainability extends to our state-of-the-art manu-
facturing processes. These processes are meticu-
lously designed to minimize waste generation, curtail
energy consumption, and mitigate emissions. This
steadfast commitment ensures that our production
facilities consistently meet the highest environmental
standards.

3. Recycling and Circular Economy: ProLam fervent-
ly champions the principles of the circular economy.
We ardently advocate for recycling and the reuse of
materials, thereby reducing waste generation and
conserving valuable resources. Our dedication to
recycling not only serves as a resounding testament
to our environmental stewardship but also provides
our clientele with sustainable and economically
advantageous solutions.

4. Energy Efficiency: We firmly grasp the pivotal role
of energy efficiency in minimizing our environmental
impact. Our facilities are thoughtfully designed to
maximize energy efficiency, and whenever feasi-

ble, we harness renewable energy sources. This
dual-pronged approach not only reduces our carbon
emissions but also bolsters our cost-efficiency.

5. Innovation and Collaboration: We fervently
believe that sustainable solutions are born through
collaborative innovation. To this end, we actively
collaborate with esteemed research institutions,
environmental organizations, and industry partners
to develop cutting-edge, eco-friendly materials that
seamlessly align with the ever-evolving demands of
our discerning clientele.

6. Transparency and Accountability: At ProLam, we
hold transparency and accountability in the highest
regard when it comes to our sustainability endeav-
ors. Regularly, we furnish comprehensive reports
detailing our environmental performance, thereby
establishing clear benchmarks and goals for continu-
ous improvement.

7. Customer-Centric Approach: We empathize with
the concerns of our customers regarding the envi-
ronment. Therefore, we proffer an extensive array of
sustainable materials and products that satiate their
needs without compromising quality or performance.
We ardently aspire to assist our customers in making
environmentally responsible choices.

8. Employee Engagement: Acknowledging that our
employees are our most valuable assets, we empow-
er them to become environmental stewards. Through
comprehensive training, educational initiatives, and
opportunities for active participation, we inculcate

a culture of environmental responsibility among our
dedicated team members.

Environmental Value

A INEX, we regard environmental sustainability not merely as a corporate
objective but as a moral imperative. We are steadfast in pushing the boundaries
of what is achievable in our pursuit of a greener, more sustainable future. Along-
side our valued partners, customers, and dedicated employees, we are actively
shaping a positive impact on the environment, leaving behind a legacy of
respon- sible business practices that will resonate for generations to come. We
invite you to embark on this transformative journey with us, contributing to a
brighter, more sustainable tomorrow.
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Ventilated Walls

The ventilated wall system stands out as an optimal outdoor covering
solution, effectively addressing the challenges of protecting against
humidity and weather while providing thermal and acoustic
insulation. It ensures exceptional performance in regulating
temperature and humidity levels without necessitating modifications
to the building's internal layout or interior finishes. The increasing
favorability of this system can be attributed to significant energy
savings it provides alongside its capacity to enhance living comfort.

DE Das System der hinterliifteten Fassade ist die effektivste Technologie fiir

die AuRenverkleidung von Gebzuden und erlaubt die Losung von Problemen in Bezug auf
Feuchte- und Witterungsschutz sowie Warme- und Schalldimmung. Die baulichen
MaRnahmen fiir vorgehéngte hinterliiftete Fassaden sorgen fiir

eine optimale Wirme- und Feuchtigkeitsbilanz und betreffen in keiner Weise die Innenraume
und Innenausbauten eines Gebéudes.

Zu den Griinden der immer hiufigeren Verbreitung von hinterliifteten Fassaden gehort
neben einer Verbesserung des Wohnkomforts die hdhere Energieeinsparung.

ES El sistema de fachada ventilada es la tecnologia mas eficaz de revestimiento exterior de
los edificios a la hora de resolver los problemas de proteccion contra la humedad y los
agentes atmosféricos, asi como de aislamiento térmico y actistico. El sistema garantiza las
mejores prestaciones térmicas e higrométricas sin interferir en la vida interna del edificio y
sin alterar sus acabados interiores.

Entre las razones de su creciente difusion se encuentra el fuerte incremento del ahorro
energético, unido a la mejora del bienestar residencial.

RU Cucrema BeHTHIIMpYeMOro (hacajia - 9TO TeXHOJIOrUsI HapyXKHOii 00JIMLLOBKM
3/1aHuit, HanboJiee 3(pheKTUBHO pellarollast BONPOCHI, CBS3aHHbIE € 3aUTOI OT
BJIarM M aTMOC(hepHOro BO3/EiiCTBHS, a TaKXKe ¢ obecrieueHneM TeMNJIoBOi
3BYKOBOII M30J1siMi. DTa cucTema obecrieunBaeT Hauiyuline
TepPMOrUrpoMeTpruecKie XapakTepuCTUKM, He BJNSIS HA )KU3Hb BHYTPH 3]aHNs 1
He U3MeHsisl BHYTPeHHIO0 oTAesKy. K uuciy npuunt Bce Gosbluero
pacnpocTpaHeHnst 1aHHOI CUCTEMbl MOXKHO OTHECTH 3aMeTHbIil pocT
XapakTepUCTUK dHeprocOepexeHus 3/1aHus 1 yjyuiieHne KompopTa npoxuBaHusl.

IT Il sistema di facciata ventilata ¢ la tecnologia di rivestimento esterno degli edifici
pit efficace per risolvere le problematiche

della protezione dall'umidita, dagli agenti atmosferici, dell'isolamento termico e
acustico. Il sistema assicura le migliori prestazioni termo igrometriche senza
interferire con la vita interna dell’edificio e senza alterarne le finiture interne. Tra
le ragioni della sua sempre maggiore diffusione c’¢ il forte incremento del risparmio
energetico coadiuvato al miglioramento

del benessere abitativo.

FR Le systéme de bardage de facade a paroi ventilée est la technologie

de revétement extérieur la plus efficace pour protéger les batiments contre I'humidité et
les agents atmosphériques, ainsi que pour les calorifuger et les insonoriser. Le systeme
assure les meilleures performances thermiques et hygrométriques sans influencer les
conditions de vie a l'intérieur ni modifier les finitions internes.

Son application croissante est motivée, entre autres, par la hausse considérable des
économies d’énergie et par 'amélioration du confort résidentiel.
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Tecnology of Ventilated Facade

- TTecnologia della facciata ventilata  Technologie de la Facade Ventilée * Die Technologie der Hinterliifteten Fassade

- Tecnologia de la Fachada Ventilada - Texuonorus Bentunupyemoro ®acana

ENG A ventilated wall consists of multiple layers and
these cause an ongoing process of natural ventilation
through the facade. This covering technology removes
excess of humidity and plays a vital role in keeping the
building cool in summer and warm in winter by
controlling heat loss. Besides this technology enables
to fully exploit the considerable aesthetic potential
offered by exterior wall coverings. This allows to

face the most demanding design challenges with no
significant constraints on architects.

The ventilated facade is composed of three basic
elements called functional layers:

1Thermal insulation applied to exterior of the curtain wall.
2 Substructure supporting outer facing.
3 Outer facing separated from insulating layer by a cavity

DE Der mehrschichtige Aufbau sorgt fiir einen
kontinuierlichen natirlichen Beltiftungsstrom entlang
der Fassade, der liberschiissige Feuchte abfiihrt

und sowie im Sommer zur Kiihlung, im Winter

zur Abschirmung gegen Warmeverluste beitragt.
AuRerdem bietet er die Mdglichkeit, die vielfaltigen
Gestaltungsmoglichkeiten des Bekleidungsmaterials zu
nutzen, was den Planern bei auch sehr anspruchsvollen
Projektaufgaben eine groRRe kreative Freiheit einraumt.

Die hinterliiftete Fassade besteht aus drei grundlegenden
Elementen, den so genannten Funktionsschichten:

1 Warmedammung an der AuBenwand.

2 Unterkonstruktion zur Befestigung der
AuBenverkleidung.

3 AuRenverkleidung, die durch einen einige Zentimeter

IT La struttura multistrato, da cui & costituita, attiva un
processo continuo di ventilazione naturale

lungo la facciata, eliminando I'umidita in eccesso e
contribuendo al raffrescamento estivo ed al controllo
della dispersione termica invernale. Inoltre, offre la
possibilita di utilizzare le notevoli potenzialita estetiche
del paramento di rivestimento, affrontando in tal modo
sfide progettuali anche impegnative, lasciando una
rilevante liberta compositiva ai progettisti.

La parete ventilata & formata da tre elementi
fondamentali detti strati funzionali:

1 Isolamento termico applicato all’esterno della parete
di tamponamento.

2 Sottostruttura di sostegno del rivestimento esterno.

3 Un paramento esterno separato dall’isolante da
un’intercapedine d’aria profonda alcuni centimetri

ES Ests formada por una estructura multicapa que
activa un proceso continuo de  ventilacién natural a lo
largo

dela fachada, lo que elimina el exceso de humedad y
contribuye a refrescar  ellocalen verano y a controlar
la dispersién  térmica en invierno . Ademas, brinda

la posibilidad de aprovechar el excelente potencial
estético del paramento de revestimiento, lo cual permite
afrontar incluso desafios proyectivos de gran dificultad,
dejando una considerable libertad de composicién a los
proyectistas.

Lapar ed ventiladaestd formada por tres elementos
fundamentales denominados «capas funcionales»:

1 Aislamient o térmico aplicado en el exterior ~ del
muro cortina

2 Subestructura de soporte del revestimiento exterior.

3 Paramento exterior  separado del aislante mediante una
camara de airede  varios centimetros de profundidad.

RU O# cocrour 1s Muorocnoitsoit KOHCTPYKIH,
CO3/jal0l1[ell HeIIPePbIBHBII IPOLIECC €CTECTBEHHOI
BEHTWIALMY BJO/b (acaja: 3TO yCTPaHAET TUIIHIO0
BJIATY, CIIOCOOCTBYET OX/IaXKAEHUIO B JIeTHee BPeMsi I
CHIDKEHMIO PacCesTHHOTO Tella 3uMoit. Kpome Toro,
BeHTU/INPYeMbiit pacaj MpefocTaBsgeT BO3MOXXHOCTD
VICTIOTb30BaTh 3HAYUTEIbHBIN ICTETUYECKUII
MOTEHIMa 00/TMIOBOYHOTO MaTepuaa. ITo
TI03BOJIAAET CIIPAB/IATbCA flaXKe CO CTIOXKHBIMU
TIPOEKTHBIMU 3aJla4aM, ¥ IIPeOCTaB/IAeT
Au3aitHepaM OOJBIIYIO CTeIIeHb CBOOO/BL.

BenTummpyemblit dacay; COCTOUT U3 TPEX OCHOBHBIX
9/IEMEHTOB, T.H. QYHKIMOHA/IBHBIX CI0€B:

1 Yrennurenb, yCTaHOBIEHHDII CHAPYXKV CTEHBI 3TaHMS.
2 Hecymiasi KOHCTPYKIIVsI HAPY)KHOI OO/IUI[OBKIY.
3 HapyxHas 061MI[0BKa, OTAENEHHAs OT YTeIUINTEL

FR Sa structure multicouche active une
ventilation naturelle sur ’ensemble de la fagade qui
supprime I’excés d’humidité, garantit une
ambiance fraiche en été et maitrise les pertes de
chaleur en hiver. De plus, ce systéeme exploite
I'incroyable potentiel esthétique des bardages
extérieurs, et il répond ainsi aux exigences de
projet les plus pointues. Les architectes disposent
d’une trés grande liberté de composition.

La fagcade ventilée se compose de trois éléments
fondamentaux qualifiés de «couches
fonctionnelles» :

1 Isolation thermique sur I’extérieur du mur-écran.
2 Structure de support du revétement extérieur.

3 Un bardage extérieur séparé de I’isolant par un
vide technique de quelques centimétres de
profondeur.
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Horizontal orthogonal modulation with straight joints Horizontal orthogonal modulation with locked joints Vertical orthogonal modulation with straight joints Vertical orthogonal modulation with locked joints
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Modul Panel System

- Sistema di pannelli modulari - Systéme de panneaux modulaires - Modul platten system

- Sistema de paneles modulares - MopynbHas maHenbHast CUCTeMa

EN Modul Panel is a concealed anchoring system that involves the pre-assembly of the slabs on a panel, with metal
profiles and expansion anchor bolts, which is then installed on a structure consisting of vertical uprights and cross
members. Pre-assembly of the modules ensures reduced installation times and lower component costs. The Modul
Panel system is particularly efficient for hooking ceramic modules in the rectangular size installed horizontally.

RU Mdul Panel — aro ckpblTasg cucreMa KpeIUleHMs, KOTOpas IpeAlnosaraeT INpeaBapuUTeIbHYO
COOpPKYy IUINT Ha MaHeIM C IIOMOILIbI0 MET/IMYeCKMX Ipodueil ¥ PaclHOpHBIX aHKEPHBIX OOJITOB,
KOTOpasi 3aTeM YCTaHaB/IMBAETCA HAa KOHCTPYKIVIO, COCTOSAIYIO M3 BEPTUKATbHBIX CTOEK ) IOIIEPEYNH.
IIpepBapurenpHass cO6opka MoAyeil obecrmedrmBaeT COKpallleHUMe BPEMEHM YCTAHOBKM M CHIDKEHUe
3arpaT Ha KoMnoHeHTbl. Cucrema Modul Panel ocobenno addexTrBHa 1A KpenieHNs KepaMu4ecKnx
MOJyJiell IPAMOYTOJIbHOTO Pa3Mepa, YCTaHOBJIEHHBIX TOPU3OHTAIBHO.

FR Modul Panel est un systéme d'ancrage caché qui implique le pré-assemblage des dalles sur un
panneau, avec des profilés métalliques et des boulons d'ancrage a expansion, qui est ensuite installé sur
une structure composée de montants verticaux et de traverses. Le pré-assemblage des modules garantit
des temps d'installation réduits et des cotlits de composants réduits. Le systtme Modul Panel est
particulierement efficace pour accrocher des modules en céramique de taille rectangulaire installés
horizontalement.

DE Modul Panel ist ein verdecktes Verankerungssystem, bei dem die Platten mit Metallprofilen und
Spreizdiibeln auf einem Paneel vormontiert werden, das dann auf einer Struktur bestehend aus
vertikalen Pfosten und Quertragern installiert wird. Die Vormontage der Module sorgt fiir verkiirzte
Installationszeiten und geringere Komponentenkosten. Das Modul Panel-System eignet sich besonders
gut zum Einhdngen von Keramikmodulen im rechteckigen Format im horizontalen Einbau.

WORKBOOK

Key Panel System

- Sistema Key Panel - S istema Key Panel - Systeme Key Panel

- Cucrema Key Panel

EN The Modul Panel’s philosophy also inspired this system, in which rectangular slabs are vertically pre-
assembled and applied by means of expansion anchor bolts and open horizontal profiles to a
substructure identical to that of the AGS system.

RU B ocHOBe 3TOil CHCTeMBI JE€XUT TOT >Xe NIpuHuuI, 410 u y Modul Panel. B atom cnyuae
IPsIMOYTO/IbHBIE IUIUTHI TIPeBAPUTEIBHO COOMPAIOTCS B BEPTUKANTbHOM HAIPABIEHUU ¥ KPEIsATCS C
VICIIO/Ib30BaHMeM Jio0eeil ¥ OTKPBITBIX TOPM3OHTA/IbHBIX IIPOQUIeli K TaKOI )Ke HIDKHell KOHCTPYKIUH,
KOTOpas IpuMeHsAeTcs Ana cucreMbl AGS.

FR Ce systeme suit la philosophie du Modul Panel, c.-a-d. que les plaques rectangulaires sont d’abord
préassemblées a la verticale, puis appliquées, a 'aide de chevilles a expansion et de profilés horizontaux, a
une structure de support identique a celle du systeme AGS.

DE An das Modul Panel-Konzept ist auch dieses System angelehnt, bei dem rechteckige Platten in
vertikaler Anordnung vormontiert und mit Spreizdiibeln und horizontalen offenen Profilen an einer
Unterkonstruktion angebracht werden, die auch fiir das AGS-System zur Anwendung kommt.
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AGYV Visible Anchoring System

- Sistema di ancoraggio a vista AGV ¢ Systeme d’Ancrage Apparent AGV ¢ Verankerungssystem mit sichtbaren Befestigungen AGV

« Sistema de Fijacion con Ganchos a la Vista AGV ¢ Cucrema Buanmoro kpenjieHust AGV

EN The AGV visible anchoring s yst em w as the first syst em o ffer ed b y Marazzi. I t is still very modern due to its
simplicity , lo w cost and e fficiency. The e xternal surface is support ed b y stainless st eel visible hook s, which can be
colour ed to ma tch the chosen finish. The hook s ar e fixed to the st one w ork b y brack e ts at se t distances tha t tak e in
to accoun t the siz e o f the out er cladding modules. The AGV s yst em can be used on flat and vertical surfaces, as w ell as
on inclined and curv ed ( poly gonal) surfaces.

RU Cucr ema Bupumor o kperienus AGV 6blia nepBoii, koTopas 6bU1a Impenso >keHa M arazzi, ¥ ;o CX IIOp OHa ABJsAe
TCA aKTy a/IbHOIL 6 J1ar Ofaps ee IPOCT OTe, IKOHOMUYHOCTU U 9 GEKTUBHOCTH. D TEMEHT Hap YXKHOI 00 IUI[OBKIM 10 [N
ep >KMBae TCA BUAMMBIMM KIAMMepaMM U3 Hep >KaBeloll] el CT alu, K OTOpble MOTYT OKpPallMBa ThCA B OfIMH LiBE T C
BBIOPAHHOII O TAEIKO, ¥ KPEIUT CsI IPY OMOIIN CK 00 K CT eHe Ha 3a[JaHHOM PacCT OSTHMM C y4e TOM pasMepoB MO AyJIeil
Hap y>KHor o mokpbITuA. Cuct eMy AGV MO >KHO MCIO 71b30Ba Th KaK Ha POBHBIX M Bep TMKa/IbHbIX IOBEP XHOCT fX, TaK U
Ha HAKJIOHHBIX U KPVBO JIMHEHBIX ( MHOT OYTO/IbHBIX).

FR L’ancrage appar en t AGV est le pr emier s yst éme que M arazzi a pr oposé, e t il rest e aujour d’hui trés actuel en
raison de sa simplicit ¢, de son bon rapport qualit é/ prix e t de son e fficacité. L e bar dage est sout enu par des cr oche ts
visibles en acier inox, color és dans la méme nuance que la finition, et fixés par des agra fes a la magonnerie a des distances
prédé finies qui tiennen t comp te de la taille des modules du r e vé temen t e xtérieur . Le s yst éme AGV con vien t aussi
bien aux surfaces pla tes e t verticales qu” aux surfaces inclinées e t curvilignes ( poly gones ).
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Construction details - FV MODFACADES
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System elements:

1. Waterproofed plasterboard

2. Mineral wool 90 mm

3. Waterproofed membrane

4. Aluminium profile 140.30

5. Aluminium profile 90.30

6. Double side tape & polymeric adhesive MS

7. Ceramic tile (6mm)

8. Neoprene joint

9. Hot-dipped galvanized steel frame (1,2 mm)
10.Hot-dipped galvanized hanging plate

11.Hot dipped galvanized plate anchored to the slab
12.Interior sealing: expansive joint filler and silicone sealant
13.Levelling screw

14.Hot-dipped galvanized plate joining panels
15.Rockwool (Fire barrier)

16.Hot-dipped galvanized steel L profile (Fire barrier)
17 Fireproofed plasterboard

18.Fireproofed sealant

19.Pavement joint (By others)
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Contact
Information

Head Office

Turkiye Yenisehir MAH. SGmbdl SK. )
Ekinci Residence - N: 8 /1 - I¢ Kapi
N:504 Pendik / Istanbul

Burak Mutlu Turan
P b.turan@invescoasia.com
M +90 553 547 68 17

Kazakhstan Bostandyksky District
050060 - Khodzhanov St. 76

Almaty / Republic of Kazakhstan

Alexey Ilushenko
P a.ilushenko@invescoasia.kz
M+7 702 203 3111

India 1 Modern Complex
Udaipur Bhuvana (Rajasthan)
310001 - India
Shalu Kumar Singh

P +91 9784305302
P +91 9783304302
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